Financial Donation Agreement / Smlouva o poskytnuti finanéniho daru

between /mezi

Takeda Pharmaceuticals Czech Republic s.r.o

and /a

Nemocnice Jihlava, pfisp&vkova organizace
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This Agreement (the “"Agreement”) is entered
into by and between Takeda Pharmaceuticals
Czech Republic s.r.o., ID No.: 604 69 803, with
its registered seat at the address Prague 2 -
Vinohrady, Skrétova 490/12, Postal Code:
12000, registered with the Commercial Register
administered by the Municipal Court in Prague,
Section C, File No. 25754, represented by:
Kieran Leahy (hereinafter referred to as
“Takeda”) and Nemocnice Jihlava having its
office at Vrchlického 59, 586 33 Jihlava, Id.
00090638, represented by: MUDr. Luka$ Velev,
MHA (hereinafter referred to as the
"Organisation’;, both Takeda and the
Organisation are hereinafter referred to as
"Party" or "Parties").

WITNESSETH

WHEREAS, Takeda is a manufacturer of
pharmaceutical and diagnostic products
focusing on research, development,
manufacture, distribution, marketing and sale
of pharmaceutical products;

WHEREAS, the Organisation is a regional
hospital;

NOW THEREFORE, in consideration of the
mutual promises, covenants and agreements
hereinafter set forth, the sufficiency of which is
hereby acknowledged, and intending to be
legally bound, the Parties agree as follows:

Article 1: Contribution

1.1

Contribution. Takeda agrees to
support the Organisation in the form
of a financial donation as set out in
Exhibit A (the “Contribution”).

1.2 Use of Contribution. The
Organisation shall use the
Contribution  exclusively for the

purpose of increase cre of patient
(the “Purpose”). Without prejudice to
the generality of the foregoing, the
Organisation shall not use the
Contribution for the provision of any
hospitality, entertainment and/or

Tuto Smiouvu (,Smlouva®) uzaviraji spoleénost
Takeda Pharmaceuticals Czech Republic
s.r.o., ICO: 604 69 803, se sidlem Praha 2 -
Vinohrady, Skrétova 490/12, PSC 120 00,
zapsand v obchodnim rejstfiku vedeném
Méstskym soudem v Praze, oddil C, vloZzka
25754, zastoupena: Kieran Leahy (dale jen
.Takeda"), a Nemocnice Jihlava, se sidlem na
adrese Vrchlického 59, 586 33 Jihlava, IC:
00090638, zastoupena: MUDr. LukaSem
Velevem, MHA (dale jen ,Organizace”;
spoletnost Takeda a Organizace jsou dale
oznac¢ovany jako ,Strana“ nebo ,Strany*).

VZHLEDEM K TOMU,

ZE spoletnost Takeda je vyrobcem
farmaceutickych a diagnostickych vyrobku
soustiedujicim se na vyzkum, vyvoj, vyrobu,
distribuci, marketing a prodej farmaceutickych
vyrobk;

ZE Organizace je regionalni nemocnici;

STRANY NYNi s ohledem na vzajemné
pfisliby, zavazky a dohody zde obsaZené,
jejichz dostateénost timto potvrzuji a jimiz
hodlaji byt pravné vazany, ujednavaji
nasledujici:

Clanek 1: Pispévek
11 Pfispévek. Spole¢nost Takeda se
zavazuje poskytnout Organizaci
podporu ve formé& finanéniho daru,
jak je wuvedeno v Priloze A
(,Prispévek').

1.2 Vyuziti Prispévku. Organizace vyuZije
Pfispédvek vyhradné pro ucely
zlepSeni péCe o pacienty (,Ucel).
Aniz by tim byl dotéen v3eobecny
charakter vy$e uvedeného, plati, Ze
Organizace nevyuZije Prispévek k
poskytovani ubytovani a stravovani,
hosténi a/nebo financovani
volnotasovych programi a/nebo
diety pro zdravotniky nebo jejich
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2.2

3.1

3.2

leisure time programmes and/or
subsistence to any healthcare
professionals or their family members
or friends, appropriate administrative
staff and/or members and appropriate
staff of the Organisation unless and to
the extent pemitted by applicable
laws, regulations and industry codes
of verified procedures and guidelines
and instructions  of  supervisory
administrative bodies, codes of the
Association of Innovative Pharmaceutical
Industry, etc. (the “Applicable Laws").

Article 2: Payment

Terms of Payment. The Contribution
shall be payable within thirty (30) days
following effective date hereof.

No Other Sum Payable. Unless
otherwise expressly agreed in writing
between the Parties, the Contribution
shall constitute the entire sum payable
by Takeda under this Agreement.

Article 3: Organisation Obligations

Conduct of Activities. The
Organisation shall carry out all
activities in relation to which it uses
the Contribution in a professional
manner using all due skill, care and
diligence, and in conformity with the
Applicable Laws.

Reporting. Upon Takeda's request or
at such other time or frequency as
agreed by the Parties, the
Organisation shall provide to Takeda
a brief report (or any part(s) thereof)
on the activities carried out by or on
behalf of the Organisation in relation
to which the Contribution (or any
part(s) thereof) has been used. Such
report (or any part(s) thereof) shall be
provided to Takeda by email, or in
such other format and by such other
method as Takeda may specify.

2.1

2.2

3.1

3.2

rodinné pfisludniky & pratele,
administrativni  pracovniky a/nebo
éleny a pracovniky Organizace, jejich
doprovod ani jiné osoby, pokud to
nepovoluji, a v rozsahu povoleném,
pfislusnymi zakony, piedpisy,
oborovymi  kodexy osvéd&enych
postupll pokyny dozorovych spravnich
organtli, kodexy Asociace inovativniho
farmaceutického primysiu atd.
(,PFislusné pravni predpisy”).

Clanek 2: Platba

Platebni podminky. Prispévek je
splatny ve thuté tiiceti (30) dnu ode
dne nabyti G&innosti této Smlouvy.

Zadné dalsi ¢&astky k uhradé.
Pokud se Strany pisemnou formou
vyslovné nedohodnou jinak,
Piisp&vek piedstavuje celou &astku,
kterou ma spoleénost Takeda uhradit
v souladu s touto Smiouvou.

Clanek 3: Zavazky Organizace

Provadéni  aktivit. Organizace
provadi v8echny aktivity, ve vztahu k
nimz vyuziva Piispévek,
profesionalnim zpUsobem, odborné,
s fadnou péc¢i a svédomitosti, a v
souladu s Pfislusnymi pravnimi
piedpisy.

Podavani zprav. Organizace na
pozadani spole¢nosti Takeda nebo v
¢asovych intervalech dohodnutych
mezi Stranami poskytne spoleénosti
Takeda struénou zpravu (nebo jeji
Cast(i)) o aktivitach uskuteénénych
Organizaci nebo jejim jménem, v
souvislosti s nimiz byl vyuZit
Pfispgdvek (nebo jeho  &ast(i)).
Zprava (nebo jeji Cast(i)) se
poskytuje spole&nosti Takeda
elektronickou postou nebo v takovém
jiném forméatu a takovym zpusobem,
jaky spoletnost Takeda pfipadné
uré.
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Article 4: Representations and Warranties

The Organisation represents and warrants to
Takeda that:

4.1

4.2

4.3

5.1

5.2

it is legally recognized as charitable in
the country in which the Contribution
is executed and is legally authorized
to accept financial support;

it will use the Contribution exclusively
for the Purpose and in full compliance
with the Applicable Laws; and

the terms of this Agreement do not
conflict with or violate the terms of any
policies or procedures of the
Organisation or any other contractual
or legal obligations the Organisation
may have.

Article 5: Transparency

Declarations by the Organisation.
The Organisation shall make such
declarations in relation to the
provision of the Contribution by
Takeda, and the wuse of the
Contribution by the Organisation, as
Takeda may require and/or as may be
required under the Applicable Laws.
All declarations shall be in the form
requested or approved by Takeda and
must accurately reflect the nature of
Takeda's relationship to  the
Organisation. The Organisation shall
submit any such declarations to
Takeda for review, and shall delay its
disclosure as required in order to
correct any eventual inaccuracy or
incorrectness. The Organisation shall
take into account any changes
reasonably requested by Takeda.

Declarations by Takeda. Takeda

Clanek 4: Zaruky a ujisténi

Organizace predklada spoleénosti Takeda
nize uvedené zaruky a ujisténi:

4.1

4.2

4.3

5.1

5.2

je pravné uznana jako dobroginna
organizace v zemi, kde je Prispévek
pouzit, resp. je ze zakona opravnéna
prijmout finanéni podporu;

vyuzije Ptispévek vyhradné k Ugelu
a piné v souladu s PiisluSnymi
pravnimi predpisy;

podminky této Smilouvy nejsou v
rozporu ani neporusuji podminky
Zadnych smérnic ani postupl
Organizace, ani Zadné jiné smluvni
nebo pravni  zavazky, jaké
Organizace pfipadné& ma.

Clanek 5: Transparentnost

Prohlaseni Organizace. Organizace
ugini ve vztahu k poskytnuti
Piispévku ze strany spole&nosti
Takeda a vyuZiti Prispévku ze strany
Organizace takové prohlaSeni, jaké
si spoleCnost Takeda pfipadné
vyzada a/nebo jaké je vyZadovano
na zakladé Prisludnych pravnich
pfedpisti. V8echna prohlaSeni musi
byt ve form& vyZadované nebo
schvalené spoletnosti Takeda a
musi pfesné odrazet charakter
vztahu mezi spole¢nosti Takeda a
Organizaci. Organizace piedloZi
jakakoli takova prohlaSeni
spole¢nosti Takeda k posouzeni, a
pozdrzi uveiejnéni dle potfeby, aby
bylo moZné opravit piipadné
nepiesnosti nebo nespravné Udaje.
Organizace pfihlédne ke vSem
zménam, které si spoletnost Takeda
davodné vyzada.

Prohlaseni
Spole¢nost

spole¢nosti Takeda.
Takeda a/nebo jeji
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and/or its affiliates shall be entitled to
make such declarations in relation to
the provision of the Contribution being
paid by Takeda, and the use of the
Contribution by the Organisation, as
may be required under the Applicable
Laws, and to use the name, logos or
trademarks of the Organisation in
relation to such declarations. Without
prejudice to the generality of the
foregoing, the Organisation agrees
that Takeda shall be entitled to
identify itsef as a donor of the
Organisation on websites, in literature
and/or in other company material of
Takeda and/or its affiliates, and the
Organisation  acknowledges and
agrees that Takeda and/or its affiliates
or other authorized persons according
to the Disclosure Code of Association
of Innovative Pharmaceutical Industry -
AIFP (mainly AIFP itself) are making
publicly available the information
required to be disclosed under
Applicable Laws, including, but not
limited to, information to the
Organisation and the Contribution
given to the Organisation by, or on
behalf of, Takeda and/or its affiliates.
Promptly upon request, the
Organisation shall provide Takeda,
with any further information as Takeda
considers necessary to enable
Takeda and/or its affiliates to make
such declarations.

No Inducement or Influence. The
Parties acknowledge and agree that
this Agreement is concluded
independently from any business
transactions and decisions in relation
to the supply or purchase of goods or
services from Takeda or its affiliates
and that the provision of the
Contribution shall not in any way: (i)
constitute any inducement to, or
reward for, recommending or taking
any decisions favourable to, any
products or services of Takeda or its
affiliates; or (ii) have any influence on

5.3

propojené osoby je opravnéna Cinit
takova prohlaSeni ve vztahu Kk
poskytnuti  Prispé&vku spolenosti
Takeda a vyuziti Prispévku ze strany
Organizace, jak pfipadné vyZaduji
Piisiu$né pravni piedpisy, a uzivat v
souvislosti s takovymi prohladenimi
nazev, loga nebo ochranné znamky
Organizace. Aniz by tim byl dotéen
obecny charakter vy$e uvedeného,
Organizace souhlasi, aby se
spoletnost Takeda uvadéla jako
darce Organizace na webovych
strankach, v literatuie a/nebo jinych
firemnich materidlech spolenosti
Takeda a/nebo jejich propojenych
osob, a Organizace bere na védomi
a souhlasi, Ze spoletnost Takeda
a/nebo jeji propojené osoby nebo
jiné opravnéné osoby dle Kodexu
Transparentni spoluprace Asociace
inovativniho farmaceutického
primysiu - AIFP (zejména samotné
AIFP) zvefejiiuji informace, které
maji byt uvefejnény v souladu s
Prislusnymi  pravnimi  pfedpisy,
zejména potom informace o
Organizaci a Pfisp&vku poskytnutém
Organizaci  spole¢nosti  Takeda
a/nebo jejimi propojenymi osobami
nebo jejich jménem. Organizace
spoletnosti Takeda na pozadani
bezodkladné poskytne jakékoli dalsi
informace, jaké spoletnost Takeda
poklada za nutné, aby spole¢nost
Takeda a/nebo jeji propojené osoby
mohly uginit takova prohladeni.

Z24dné pobidky ani ovliviiovani.
Strany berou ne védomi a souhlasi,
Ze tato Smlouva se uzavira nezavisle
na jakychkoliv obchodnich
transakcich a rozhodnutich ohledné
dodavek nebo nakupu zboZi nebo
sluzeb od spoletnosti Takeda nebo
jejich  propojenych osob, a 2zZe
poskytnuti Pfispévku nijak neslouzi:
(i) jako pobidka nebo odména za
doporuéeni nebo pfiznivé rozhodnuti
s ohledem na jakékoli zboZi nebo
sluzby spoletnosti Takeda nebo
jejich propojenych osob; ani (ii)
nema Zadny vliv na obsah jakychkoli

5M12




the content of any materials authored
by or on behalf of the Organisation.

5.4  Other Donors. Takeda has not, and
the Organisation acknowledges and
confirms that Takeda has not, in any
way requested or required that it be
the exclusive donor of the
Organisation or any of its programmes
or activities.

5.5 Relationship of the Parties. The
Parties acknowledge and agree that
no joint venture, association,
partnership or agency relationship is
created hereby. Each Party shall be
conclusively deemed independent of
the other and neither Party shall have
any right or authority to bind the other
hereto.

Article 6: Anti-Corruption Obligations

The Organisation shall carry out all activities
in relation to which it uses the Contribution in
compliance with the Applicable Laws and
shall not offer to make, make, promise,
authorize or accept any payment or giving
anything of value, including but not limited to
bribes, either directly or indirectly to any
public official, regulatory authority or anyone
else for the purpose of influencing, inducing
or rewarding any act, omission or decision in
order to secure an improper advantage or
obtain or retain business. The Organisation
shall notify Takeda immediately upon
becoming aware of any breach of its
committments under this Article 6.

5.4

5.5

materiall vytvofenych Organizaci
nebo jejim jménem.

Jini darci. Spoletnost Takeda si
nevyzadala, a Organizace bere na
védomi a potvrzuje, Ze spolednost
Takeda si nijak nevyzadala ani
nevyZzaduje, aby byla vyhradnim
darcem Organizace nebo jakychkoli
jejich programu nebo aktivit.

Vztah Stran. Strany berou na
védomi a souhlasi, Ze tato Smiouva
nezaklada Zadny spole€ny podnik,
sdruzeni, partnerstvi ani
zastupovani. Kazda Strana se timto
nezvratné poklada za nezavislou na
Strané druhé, a zadna ze Stran
nema pravomoc ani opravnéni
zavazovat druhou Stranu.

Clanek 6: Protikorupé&ni zavazky

Organizace bude v3echny aktivity, v
souvislosti s nimiz  vyuziva
Piisp&vek, provadét v souladu s
Prislusnymi pravnimi pfedpisy, a
nebude nabizet, poskytovat, slibovat,
schvalovat ani pfijimat 2adné platby
ani poskytovat nic hodnotného,
zejména potom ne uplatky, at jiz
pfimo nebo nepfimo, Zadnému
vefejnému  Ciniteli, regulaénimu
organu ani nikomu jinému, za
UCelem ovlivnéni, dosazeni nebo
odménéni  jakéhokoli  jednani,
opomenuti nebo rozhodnuti s cilem
ziskat pro sebe neopravn&nou
vyhodu nebo pro sebe ziskat nebo
udrzet podnikatelskou pfilezitost.
Organizace bude spole&nost Takeda
okamzité informovat, pokud se dozvi
o jakémkoli poruseni zavazku dle
tohoto é&l. 6.

Clanek 7: Odpovédnost a odskodnéni
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Article 7: Liability and Indemnification

71

7.2

8.1

Liability. The Organisation shall be
solely responsible and liable for all
activities in relation to the use of the
Contribution.

Indemnification. The Organisation
shall fully indemnify, defend and hold
harmless Takeda, its affiliates and
their respective personnel from and
against any and all liability, losses,
claims, actions, proceedings, injuries,
demands, fees, penalties, judgments,
fines, damages, costs and/or
expenses (including reasonable
attorneys' fees and costs) sustained
or incurred by Takeda and/or its
affiliates arising as a result of:

7.21 any misrepresentation or
breach of this Agreement by the
Organisation;

7.2.2 any third party claim brought
against Takeda and/ or its
affiliates in relation to any
activities in relation to which
the Organisation uses the
Contribution; and/or

7.2.3 any breach of the Applicable
Laws in the performance of
any activities in relation to
which the Organisation uses

the Contribution.

Article 8: Term and Termination

Rescission for Breach. Each Party
may rescind this Agreement at any
time for a material breach of the
Agreement by the other Party by
giving written notice of immediate
rescission delivered to the other Party,
including, without limitation, a

7.1

7.2

Odpovédnost. Organizace nese
vyhradni odpovédnost za v3echny
aktivity ve vztahu k vyuziti Pfispévku.

Odskodnéni. Organizace v piném
rozsahu odSkodni spolenost
Takeda, jakékoli jeji propojené osoby
a jejich piislusné pracovniky za
jakoukoli odpovédnost, ztraty,
naroky, Zaloby, fizeni, Gjmu,
pozadavky, pokuty, nahradu $kody,

naklady a/nebo vydaje (vietné
pfiméfenych  néakladi  pravniho
zastoupeni), které  spolegnosti

Takeda a/nebo jejim propojenym
osobam pfipadné vzniknou nebo
které utrpi v dlsledku:

7.2.1 jakéhokoli uvedeni v omyl
nebo poruseni této Smilouvy
ze strany Organizace;

7.2.2 jakéhokoli naroku tfeti osoby,
uplatnéného proti spoleénosti
Takeda a/nebo jejim
propojenym  osobam ve
vztahu k jakymkoli aktivitam,
v souvislosti s nimiz
Organizace vyuziva
Prispévek; a/nebo

7.2.3 jakéhokoli poruseni
Prislusnych pravnich
pfedpist pfi provadéni
jakychkoliv aktivit, v
souvislosti s nimiz
Organizace vyuZiva
Piispévek.

Clanek 8: Doba trvani a ukongeni platnosti

8.1

Odstoupeni od Smiouvy z diivodu
porudeni. Kazd4 ze Stran mulze
kdykoli odstoupit od této Smlouvy z
divodu podstatného poruseni této
Smiouvy druhou Stranou, a to
formou odstoupeni s okamzitou
uginnosti dorudeného druhé Strané,
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8.2

8.3

9.1

9.2

termination pursuant to Articles 8.3

Rescission for Inappropriate Use. If
the Organisation uses the Contribution
for any purpose other than the
Purpose, Takeda shall be entitled to
immediately rescind the Agreement
for material breach pursuant to Article
8.2 above. In case of such rescission
the Organisation shall return to
Takeda the Contribution.

Rescission for Lack of Completion.
In case the Purpose is not completed
within a reasonable timeline, Takeda
shall be entitted to immediately
rescind the Agreement for material
breach pursuant to Article 8.2 above.
In case of such rescission the
Organisation shall immediately retumn
to Takeda the Contribution (or
relevant portion of the Contribution)
that has not been expended, applied
or committed for the Purpose as at the
date of such termination.

Article 9: Miscellaneous

Business ldentifiers. Neither Party
shall use the name, logos or
trademarks of the other Party and/or
its products or services, nor make any
announcement, comment upon or
originate any publicity or otherwise
disclose any information relating to
this Agreement to any third party
except: (i) to the extent required by
the Applicable Laws; (ii) with the prior
written consent of the other Party;
and/or (iii) as otherwise provided in
this Agreement.

Waiver. Failure or delay by either
Party to exercise any right or remedy
under this Agreement shall not be
deemed to be a waiver of that right or
remedy, or prevent it from exercising
that or any other right or remedy on
that occasion or on any other
occasion. No single or partial exercise

8.2

8.3

zejména potom v piipadé ukonceni
platnosti v souladu se ¢&l. 8.3
Odstoupeni od Smiouvy z diivodu
neopravnéného vyuziti. Pokud
Organizace vyuzije Pfispévek Kk
jakémukoli jinému G&elu, nez k Ugelu,
spoleénost Takeda je opravnéna
plistoupit k okamzitému odstoupent
od této Smiouvy z davodu
podstatného poruseni v souladu se ¢&l.
8.2 vyse. V piipadé odstoupeni vrati
Organizace spole¢nosti Takeda
Prispévek.

Odstoupeni od Smlouvy z diivodu
nedokonéeni realizace. Pokud
nebude dosazeno Uéelu b&hem
pfiméfené doby, spole¢nost Takeda
je opravnéna odstoupit od Smlouvy s
okamzitou U¢innosti pro podstatné
porudeni v souladu se €l. 8.2 vySe. V
pfipadé takového odstoupeni od
Smiouvy Organizace spolednosti
Takeda okamzité wvrati Prispévek
(nebo jeho ¢&ast) , ktery nebyl
vynaloZen, pouzit nebo pfisliben pro
Ugel k datu takového ukongeni
platnosti.

Clanek 9: Riizné

9.1

9.2

Obchodni identifikatory. Zadna ze
Stran nebude vyuzivat obchodni
firmu, loga ani ochranné znamky
druhé Strany a/nebo jeji produkty
nebo sluzby, ani dinit 2zadna
oznameni, vyjadfovat se nebo
vyvolavat jakoukoli publicitu nebo
jinak sdélovat jakékoli informace
tykajici se této Smlouvy Zadné tieti

osob&, wvyjma: (i) v rozsahu
vyzadovaném Pfislusnymi pravnimi
pfedpisy; (i) s predchozim

pisemnym souhlasem druhé Strany;
a/nebo (iii) jak jinak stanovi tato
Smlouva.

Vzdani se prav. Neuplatnéni nebo
opozdéné uplatnéni jakéhokoli prava
nebo opravného prostredku
vyplyvajicho z této  Smlouvy
kteroukoli ze Stran nepfedstavuje
vzdani se takového prava nebo
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9.3

9.4

of any right or remedy shall preclude
or restrict the further exercise of that
or any other right or remedy.

Entire Agreement. This Agreement
constitutes the entire agreement and
understanding between the Parties
with regard to all matters herein and
supersedes all prior agreements and
understandings, oral and written,
between the Parties with respect to
the subject matter hereof and the
transactions contemplated hereby.
The Parties acknowledge that in
entering into this Agreement they do

not rely on any statement,
representation (excluding any
fraudulent misrepresentation),

warranty, course of dealing, custom or
understanding except for those
expressly set out in this Agreement.

Applicable Law and Jurisdiction.
This Agreement shall be construed in
accordance with, and governed by,
the laws of the Czech Republic. The
Parties hereby agree on the subject
matter and territorial jurisdiction for the
resolution of their mutual disputes. The
District Court for Prague 2 or, as the
case may be, the Municipal Court in
Prague shall be the court having the
subject matter and territorial jurisdiction
over disputes arising herefrom and over
legal relations established hereby.

9.3

9.4

opravného prostiedku, a nijak se
nedotkne prava dané Strany uplatnit
dané nebo jiné pravo pfi takové nebo
pfi jiné prilezitosti. Jednorazové d&i
Castetné uplatnéni jakéhokoli prava
¢i opravného prostiedku nebrani ani
neomezuje dal$i uplatnéni daného
ani jiného prava nebo opravného
prostiedku.
Uplna dohoda. Tato Smlouva
predstavuje  Gplnou dohodu a
ujednani mezi Stranami ohledné&
viech zalezitosti zde upravenych, a
nahrazuje v8echny piedchozi ustni a
pisemné dohody a ujednani mezi
Stranami s ohledem na pifedmét a
transakce ji zamy$lené. Strany berou
na védomi, Zze uzavieni této Smilouvy
znamena, Ze se nespoléhaji na
2adné prohladeni, zaruku (vyjma
jakychkoli podvodné prezentovanych
nepravdivych tvrzeni), tvrzeni,
prabéh jednani, zvyklosti ani
ujednani, vyjma jak je vyslovné
stanoveno v této Smlouvé.

Rozhodné pravo a soudni
prislusnost. Tato Smlouva se
vyklada a fidi podle prava Ceské
republiky. Smluvni strany sjednavaiji
mistni a vécnou pfislusnost pro
feSeni vzajemnych sporh. Mistné i
vécné pfislusny ze sporti vyplyvajici
z této smlouvy a pravnich vztahu
touto smiouvou zaloZzenych je
Obvodni soud pro Prahu 2, resp.
Méstsky soud v Praze.
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IN WI]'NESS WHEREOF, the Parties have executed this Agreement as of the Effective Date. /
NA DUKAZ CEHOZ Strany podepsaly tuto Smlouvu v Den uginnosti.

Nemochice Jihlava

Takeda Pharmaceuticals Czech
Republic s.r.o.

N [ 0. ¢ 1017

iy
- /s

Name / Jméno:

Job Title / Funkce:

Signature / Podpis:
Place & Date / Mist

10112



Exhibit A Priloha A
Contribution Prispévek
Takeda will support the Organisation in the | Spole¢nost Takeda poskytne Organizaci

total amount of 80.000CZK for 2 pieces of | celkem 80.000CZK na nakup dvou kusu
Monitor for vital functions. monitor( vitalnich funkci.
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Exhibit B

Bank account data

Country of bank:

Bank account
number:

Account holder:

IBAN:

Swift-Code:

12112



